Mariscal Gamarra 
J W 0) X 0) J III [NS x 


SWILLAWTUYKUNMAPUWAN 


l 
: 14, Ñez1.a > S ` <a 
š; ! lll I ITTITIr C — 
i illu Esas 


Mary Cielo; Ríos: Peña - Nilda. Y. Vera: Hurtado 


ÉE PPIBEER24F5F4F5FRE E 


TITULO: MARISCAL GAMARRA : TOPONIMIAS 
WILLAKUYKUNAPUWAN 


AUTORES: 
RIOS PEÑA, MARY CIELO 
VERA HURTADO, NILDA YOVANA 


EDITOR: 


VERA HURTADO, NILDA YOVANA 
AV.ABANCAY 118 — Abancay — Apurimac 


la. edición — Agosto 2022 


Depósito Legal N° 2024-05320 


Dedico este libro a mi madre JUANA PEÑA, 


ANTONIO PEÑA RAMOS, mi brillante u querido 
abuelo. Quienes me inspiraron a escribir uU recopilar 
distintos cuentos de su tierra natal Palpacachi — 
Mariscal Gamarra — Grau. 


Amilfuente de inspiración eterna 
A mi Mitzi Micaela, para que 
siempre ueas en mi un eJemplo de 


lucha u constancia. 


Ñuqapa sutiymi Mary Cielo Rios 
Peña. 


El presente libro presenta la recopilación de cuentos, 

relatos y toponimias propios del distrito de Mariscal 

Gamarra - Grau y es dedicado al público en general, 
donde esperamos sea para el agrado de todos. 


Allin punchaw ñañachaykuna, 


Ñuqapa sutiymi Nilda Yovana Vera 
Hurtado. 


*IGOIPGOETIITLIN GUJISSSRIGOSS YY 

DD FISIDDISHIRIIDON 
DD 

| GYAW AWIRIAWIC RIAVNJ 
| JANP UJIRIIMEAYC 

a — 


80. 


= Pepa Uzsa 
.- Pill ililll lili; 
"lli!!! > 


(i! 


AUTORA: Mary Cielo; Ríos: Peña 
 CO-AUT0ORA::Nilda-Yovana Vera: Hurtado . 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
(Npulunsye = 20022 | 


Cuentos, relatos y toponimias de Mariscal Gamarra 


[NDICE 
CAPÍTULO I........II allii asannnnnnnnannannnsnsnsnnnnnaina na 15 
CUENTOS ¿um aaniaskhasakaqaya task ads awaqa 15 
ORIGEN DE PALPACACHI......................................................... 17 
JUAN UWIQANKUNANTIN....................................................... 18 
SIPAS MARIAMANTA HUK TURISTAMANTAWANN..................... 19 
TURUMANTA LURUMANTAWAN............................................. 21 
MASIKUNA TUPANAKUN................................................ a... 22 
CAPÍTULO II.......I T IlIIIIIaIaaannnnnnnnnnnnnnsnsnsnnnnnanana 23 
TOPONIMOS.............. I I I I U... 23 
(ANÁLISIS MORFOLÓGICO0)............... ananas. 23 
DEFINICIONES............ U I U U II aaa. 25 
11. ¿QUÉ ESLATOPONIMIA?.................. aaa. aa. 25 
1.2. CARACTERÍSTICAS DE LAS TOPONIMIAS...................... 25 
1.3. ¿QUÉ EFECTOS TIENEN LOS TOPÓNIMOS EN LA 
GEOGRAEÍ[A?... ananas asa qha q haas asawa 26 
CAPÍTULO III.......I III Il IIaaaaansasnanana 39 
TOPONIMOS............................ u... ...................... 39 
(ANÁLISIS SEMÁNTICO) ........... aan annaaasa. 39 


Cuentos, relatos y toponimias de Mariscal Gamarra 


CAPÍTULO III... I III III aa aasanissnassnassn 

RELATOS-uu ui a Sauna Sa assuuuss 61 
EL AMBULANTE DE LAS ALTURAS............................................ 63 
ELTORO DE ORO DE LIMANQUE............................................. 65 
LEYENDA DE CHARCA COCHA.................................................. 67 


CAPÍTULO I 


CUENTOS 
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ORIGEN DE PALPACACHI 


Se dice que, desde hace mucho tiempo, existe la aparición 
de un pequeño duende trabajando 
de madrugada en las cuevas de 
palpacachi, ya que cuentan que 
antes de que llegara la 
civilización en dicha cueva vivía 
un hombrecito que trabajaba la 
sal, es de saber que dicho 
elemento era difícil de encontrar 
en ese tiempo y dicha sal no 
contenía yodo como lo es 
actualmente. 


Al llegar la civilización y al descubrir la cueva de sal, 
empezaron a explotarlo y extraer sal para su consumo, 
denominando así al pueblo como “PAMPAKACHI”, pero los 
pobladores observaban eventos fuera de lo normal, 
escuchaban risas, vean sombras pequeñas y hubo 
oportunidades que perdían sus cosas de forma inesperada 
y luego lo encontraban en la cueva. Con el pasar del tiempo 
empezaron a comercializar la sal yodada y dejaron de sacar 
la sal de la cueva, pero hasta el día de hoy se sigue 
escuchando sonidos de picos en la cueva, suponiendo que 
el pequeño hombrecito sigue trabajando la sal. 
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JUAN UWIQANKUNANTIN 


Huk punchawsi kasqa huk 
qari warmacha Juan sutiyuq, 
chaysi huk punchaw qasa 
mitapi uwiqanman risqa chay 
pampata, chayllamansi pisi 
para qallarimusqa, chaysi 
Juanqa mana kasusqachu 
chaymi qasaman wichasqa. 


Chayllamansi qallarinmin sinchi 
para chaysi uwiqakunaqa pitanku 
llipin waqtakunaman, hinallataq 


Juanqa sapallan rimasqa 
_imatataq kunan ruwasaq 
paqarinñacha uwiqaytaqa. 


manchasqa llantukusqa sacha 
sikipi chaypis Juanqa supayta 
waqayun sinchita chiripaqtin. 


Chaymi supay ratunman 
manaña paramusqañachu 
chaymi inti lluqsimusqa 
pisillataña chirisqa kaqmanta 
chaymi uwiqakunaqa 
quñunakusqaku chaymi 
Juanqa chayta qawarispa 
kusillaña churakusqa. 
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SIPAS MARIAMANTA HUK 
TURISTAMANTAWAN 


Saynas kasqa huk sipas Maria 
sutiyuq, chaysi payqa wawanta 
kipiykuspa purisqa kay lawman waq 
lawman kay Abancay llaqtapi, chaysi 
huk punchaw purichkaktin huk 
turista tapukusqa ¿imatataq paqarin 
ruwanki? chaysi Mariaqa kutichisqa 
“paqarinqa manan imatapas 
ruwasaqchu” chayñataqsi turistaqa 
nisqa “manachu waq kisapataman 
apawankiman'” chaypis Mariaqa 
kutichisqa “hakuya” hinallataqsi nisqa ¿hayqaktaq 
kutimusunri? Chaysi turistaqa kutichisqa “mincha, pisqa 
punchaw kay junio killamanta kutimusun” chaysi Mariaqa 
nisqa “paqarimkama” turistañataqsi kutichisqa “paqarin 
manaraq inti lluksimusaktin risun pisqa horas tutallamanta” 
chaymi Mariaqa nisqa ari paqarinña tupasun. 


Paqarisninsi manaraq inti llukchiramuktin Mariaqa allin 
pachanwan suyasqa turistataqa chaysi turistaqa mana 
rikurimusqachu chaymi mariaqa sapallan rimasqa 
“turistaqa manapascha hamunqachu” ñas iskay horasña 
pasarusqa chaysi ripunanña kachkaqtituristaqa 
rikuriramusqa chaymi Mariaqa piñallaña nisqa 
"imanaqtintaq mana 

hamurankichu”. 
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Chaysi turistaqa kutichisqa “puñurpasqanin” nispa — `, 
chayllamanmi turistaqa “manachu hamuk semana chunka ag 
iskayniyuq punchaw kay junio killamanta Palpacachita ik 
pusawankiman” nispa chaypis maríaqa kutichisqa “manan 
kaqmantan mana hamuwaqchu nispa” chaysi turistaqa 
nisqa kullkitan qutamullasaykiña chaysi Mariaqa nisqa 
hakuya nispa chaysi Huristaqa kullkita haywarisqa 
hinallataqmi nisqa “kay killa hamuk Juliopi Chalhuankata 
riysiwanki mariaqa kusillaña manaraq rimaytapas 
tukuchkaktin ari nisqa chaypis paykunaqa tukusqaku 
parlayta chaysi ripunku sapankantin mikuk. 


Chayllapin tukun, manan yachakunchu tursita riransu 
manachu Palpacachita. 


Chayllan chay 


IgE 
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TURUMANTA LURUMANTAWAN 


Huk pumchawsi huk turu pampapi . < 


purichkasqa chaysi huk luru 
pawachasqa takiyuspa chaysi chay 
turuqa nisqa. iUpallay!- yaw 
sinqasapa luru ninriytan 
patarachinki, chaymi chay luruqa 
kutichimun supayta qaparispa 

ihaylli haylli! takispa ganaramuni 
manan pipas aypawanmanchu. 


Chaymi chay turuqa nisqa 
imamallay mama! Imataq chay 
takiri millaymi kasqa, chaysi chay 
luruqa supaytaña saykurusqa 
takispa chaypin nisqa ihananay! 
Manañan takisaqñachu, chaymi 
chay turuqa asikuyta 
munaspa 

lurutaqa ingañasqa ikusapuni! takiykiqa manachu 
hukchatapuwan takiramuwaq. 


Chaymi chay luruqa nisqa iañay! kunallan takiykamusaq 
chaysi qallarisqa takiyta chaymi chay turuqa sunqun 
ukullapi ihahay! nisqa chay takimanta. Chaymi chay luruqa 
supaytaña qaparisqa chaypi huk irqi rumiwan chankarpasqa 
wañunakama, chaymi chay turuqa supayta qaparisqa 

ikawsachun! iKawsachun! Nispa supaytaña saykurachiwan 
chay takinwa. 
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MASIKUNA TUPANAKUN Ç 

— 

Huk kutis Mariawan Juanwan tiasqaku unaymanta, 

paykunaqa uchuychankumanta pacha masikunantin “> 

kasqaku, chasy Mariaqa nisqa ! % 

_imaynallan kachkanki Juan nispa, 

juanñataqsi nisqa_ allillanmi 

kachkani ¿qanri, imaynan 

kachkanki? julianapas kutichisqa 
allillanmi kachkanki nisqa. 


chayñataqsi Mariaqa kusillaña kutichisqa _hakuchi. chaysi 
Juanqa nisqa chaymantaq_ haku tunas pallaq nispa, chaysi 
Mariaqa kutichisqa llakisqllaña_ tunas pallakqa manan 
atiymachu hakuchi mayullata chaymantataq wasinchisman 
ripusun. chaysi Juanqa kusillaña nisqa _hakuya apurayman 
mana tutaywananchispaq, chaysi paykunaqa kusillaña 
mayuta puriq risqaku. 
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CAPÍTULO II 


TOPONIMOS 


(ANÁLISIS MORF0LÓGIC0) 


Cuentos, relatos y toponimias de Mariscal Gamarra 


DEFINICIONES 


11, a  ¿QUÉ ES LA TOPONIMIA? 


El término viene del griego, concretamente de topos, 
que significa lugar y de ónoma, que quiere decir nombre. La 
toponimia es la disciplina que estudia la denominación de 
los territorios. Así, el nombre que recibe una localidad o 
enclave (pueblo, ciudad o cualquier otro) es conocido como 
topónimo. Según la DRAE la toponimia viene a ser un 
“conjunto de los nombres propios de lugar de un país o de 
una región (p. 420). 


Además, se puede afirmar que es la rama de la 
onomástica que estudia el origen de los nombres propios de 
lugar, así como el significado de sus étimos. La toponimia, 
de este modo, estudia los hidrónimos (nombres de los ríos 
yllos arroyos),los orónimos (nombres de las montañas), los 
limnónimos (nombres de las lagunas y los lagos) y otros 
términos que permiten nombrar a lugares geográficos. 
Muchas veces, la toponimia se complementa con la 
geografía, la historia y otras ciencias (Pérez y Gardey, 2016, 
p. 12). 


1.2. CARACTERÍSTICAS DE LAS TOPONIMIAS 


Los topónimos en ocasiones tienen su origen 
apellidos o nombres propios de personas, pero 
habitualmente su origen está en algún aspecto físico o 
material del lugar que designan. Topónimos de origen 


desconocido, generalmente procedentes de nombres; 
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comunes antiguos que, con el transcurso del tiempo, azares 
o evolución lingüística de los territorios, han dejado de 
entenderse. 


Los estudios de la toponimia generalmente 
requieren cierto grado de conocimiento en dialectología, 
fonética, historia, lexicología y morfología, de una o más 
lenguas de la zona a estudiar donde se encuentra el 
topónimo. Aunque de hecho el estudio de los topónimos es 
en esencia un estudio etimológico más, pero con 
dificultades añadidas, pues los cambios fonéticos no operan 
con la misma regularidad en la toponimia como en el resto 
del léxico general. 


13, ¿QUÉ EFECTOS TIENEN LOS TOPÓNIMOS EN LA 
GEOGRAFÍA? 


La Toponomástica estudia el origen de los nombres 
de lugar desde una perspectiva lingüística, aunque los 
resultados pueden aportar datos interesantes para otras 
disciplinas científicas. 


En este artículo analizamos varios topónimos 
documentados en Andalucía que, después de haber 
realizado un estudio toponomástico de cada uno de ellos, 
tienen su origen en fitónimos, es decir, la abundancia de 
cierta especie vegetal en un momento determinado de la 
historia del lugar motivó la imposición del topónimo. 
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TOPONIMIA DEL DISTRITO DE MARISCAL GAMARRA- 
GRAU 


ANÁLISIS MORFOLÓGICO 


1.  PAMPAKACHI 


La palabra Pampakachi está compuesto por dos lexemas 
Pampa (planicie-llanura-sustantivo) Kachi (sal-sustantivo) 
= pampa de dónde sacan sal. 


2. YANAQATA 


La palabra Yanaqata está 
compuesto por dos lexemas Yana 
(negro-adjetivo) hata (barranco- 
sustantivo) = barranco negro. 


3 HATUNPATA 


La palabra Hatunpata está compuesto por dos lexemas 
Hatun (grande-adjetivo) pata (Lomada, cumbre-sustantivo) 
= cumbre grande. 


4. LLAMARUMI 


La palabra Llamarumi está compuesto por dos 
lexemas 


Llama (camelido-sustantivo) Rumi (piedra-sustantivo) = 
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5. MULLIMULLI 


La palabra Mullimulli está compuesto por dos lexemas 
Mulli (arbol-sustantivo) Mulli (arbol-sustantivo) = lugar 
donde existe una gran variedad de árboles de molle. 


6, ANKAPAMPA 


La palabra Ankapampa está compuesto por dos lexemas 
Anka (gavilan- sustantivo) Pampa (llanura-sustantivo) = 
lugar donde vive el gavilan. 


1], POTREROQASA 


La palabra Potreroqasa está compuesto por dos lexemas 
Potrero (Lugar sin salida-sustantivo) Qasa (barranco - 
sustantivo) = barranco sin salida. 


8, PASTURQU 


La palabra Pasturqu está compuesto por dos lexemas 
Pastu(planta-sustantico) Urqu (cerro-sustantivo) =cerro 
donde crece pasto. 


9. URQUPATA 


La palabra Urqupata está 
compuesto por dos lexemas 
Urqu (cerro-sustantivo) Pata 
(lomada-sustantivo) =cerro 
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10. CHAKARUMI 


La palabra Chakarumi está compuesto por dos 
lexemas 


Chaka (puente-sustantivo) Rumi (piedra-sustantivo) 


11, CHAQIQUCHA 


La palabra Chaqiqucha está compuesto por dos lexemas 
Chaqi (seco-adjetivo) Qucha (laguna-sustantivo) = laguna 
seca. 


12, CHUÑUNAPAMPA 


La palabra Chuñunapampa está compuesto por dos 
lexemas chuñuna (tipo de tubérculo-sustantivo) pampa 
(planicie-llanura-sustantivo) = planicie donde hacen chuño. 


13, ATUQWACHANA 


La palabra Atuqwachana está compuesto por dos lexemas 
Atuq (zorro-sustantivo) Wachana (lugar de nacimiento) = 
lugar donde ancen y crecen los zorros. 


14, ATUQCHAKA 


La palabra Atuqchaka está compuesto por dos lexemas 
Atuq (zorro-sustantivo) chaka (puente) = lugar donde se 
encuentra un puente por donde los zorros suelen 
merodear 
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15, QALLUPAMPA 


La palabra Qallupampa está compuesto o por dos lexemas 
qallu (hierba venenosa) Pampa (llanura) = lugar donde 
crece hierba venenosa que mata a los animales, se le 
atribuye este nombre porque los animales que entran a ese 
lugar mueren. 


16, PAKUQASA 


La palabra Pakuqasa está compuesto por dos lexemas Paku 
(tipo de hongos) Qasa 
(barranco) = lugar donde ' 
crece toda variedad de 
hongos, se le atribuye este 
nombre porque en ese | 
lugar crece bastantes 
callampas. 


17, KUNTURQASA 


La palabra Kunturqasa está compuesto por dos lexemas 
Kuntur (condor) Qasa (barranco) = lugar donde viven los 
cóndores. 


18. ALLQAYSARA 


La palabra allqaysara está Compuesto por dos 
lexemas 
allqay (tipo de color-sustantivo) sara (maiíz- sustantivo) 
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1, LLAWLLIPATA ` 


— 
La palabra llawllipata está Compuesto por dos lexemas < 
llawlli (espina-sustantivo) pata (Lomada, cumbre - 
sustantivo) = lugar donde crece bastante espina. 


X, PAQAYPATA 


La palabra paqaypaya Compuesto por dos lexemas Paqay 
(planta de pacay-sustantivo) Pata (lomada, cumbre- 
sustantivo) = lomada donde crece bastante pacay. 


21, TIKAPALLANAPAMPA 


La palabra tikapallanapampa Compuesto por dos lexemas 
Tikapallana (acción de recoger 
flores-verbo) Pampa (planicie- 
llanura -sustantivo) = lugar donde 
se recogen variedad de flores. 


2 £, s 


La palabra Yanayanaloma está compuesto por dos lexemas 
Yanayana (negro-sustantivo) loma (morro, cerro pequeño- 
sustantivo) = cerro donde no llega la luz. 


2, YANAYANALOMA 


23. QUYCHYURQU 


La palabra Quychyurqu está compuesto por dos 
lexemas 


Kuychy (arcoiris-sustantivo) Urqu (cerro-sustantivo) 


31 š 
HER, EER 


HINW 
r 
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24. TUTURAPAMPA 


La palabra Tuturapampa está compuesto por dos lexemas 
Tutura (tipo de planta-sustantivo) Pampa (planicie, llanura- 
sustantivo) = lugar donde crece totora. 


25. QISACURRAL 


La palabra Qisacurrral está 
compuesto por dos lexemas Qisa 
(ortiga-sustantivo) Curral (lugar, 
establo-sustantivo) = lugar 
donde crece bastante ortiga. 


26. ALTARPATA 


La palabra Altarpata está compuesto por dos lexemas Altar 
(Lugar de presentacion-sustantivo) Pata (lomada, cumbre - 
sustantivo) = lugar donde hay piedras en forma de altar. 


27. UNUHUAYQU 


La palabra Unuhuayqu está compuesto por dos lexemas 
Unu (agua-sustantivo) Huayqu (desplazamiento de tierras- 
sustantivo) = lugar donde sale mucha agua. 


28. PACHANCAURQU 


La palabra Pachancaurqu está compuesto por dos 
lexemas 


Pachanka (variedad de flores-sustantivo) Urqu (cerro- 
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29. SURUQASA 


La palabra Suruqasa está compuesto por dos lexemas Suru 
(nevado-sustantivo) Qasa (cerro-sustantivo) = cerro grande 
donde hay nevado. 


30. HUARAQUPATA 


La palabra Huaraqupata está compuesto por dos lexemas 
huaraqu (sustantivo) = cactus; pata (sustantivo) = planicie= 
planicie donde crece variedades de cactus. 


31. PATRUNURQU 


La palabra Patrunurqu está compuesto por dos lexemas 
Patrun (jefe-adjetivo) Urqu (cerro-sustantivo) =cerro que 
divide dos pueblos. 


32. QUCHACHIRAPAYUQ 


La palabra Quchachirapayuq está compuesto por dos 
lexemas Qucha (laguna-sustantivo) Chirapayuq (campo 
donde llueve-sustantivo) =lugar donde hay una laguna y 
llueve constantemente. 


33. YANAPUKYU 


La palabra Yanapunku está compuesto por dos 
lexemas 


Yana (negro-sustantivo) Punkyu (lugar de donde sale 
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34. FAQCHAMAYU 


La palabra Faqchamayu está compuesto por dos lexemas 
Faqcha (catarata-sustantivo) Mayu (rio-sustantivo) = rio 
donde hay cataratas. 


35. QALLAMAYU 


La palabra Qallamayu está compuesto , 
por dos lexemas Qalla (donde sale B8# 
sal-sustantivo) Mayu (rio-sustantivo) ” ` 
= rio donde hay sal. 


36. LLAMALLAMAPAMPA 


La palabra Llamallamapampa está compuesto por dos 
lexemas llamallama (camelido-adjetivo) Pampa (planicie, 
llanura -sustantivo) = lugar donde crían bastante llama. 


37. HAMPATUHUAYQU 


La palabra Hampatuhuayqu está compuesto por dos 
lexemas Hampatu (sapo-adjetivo) huayqu (lugar- 
sustantivo) = lugar donde hay muchos sapos. 


38. WAQANAPATA 


La palabra Waqanapata está compuesto por dos 
lexemas 
waqana (Illorar-verbo) pata (Llomada, cumbre-sustantivo) 
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39. QUMIRQUCHA 


La palabra Qumirqucha está compuesto por dos lexemas 
Qumir (verde-adjetivo) Qucha (laguna -sustantivo) = laguna 
verde. 


40. WAYRAPAMPA: 


La palabra Wayrapampa está 
compuesto por dos lexemas 
Wayra (viento-sustantivo) Pampa 
(planicie, llanura (sustantivo) = 
llanura donde corre mucho viento. 


41. UCHUYURQU 


La palabra Uchuyurqu está compuesto por dos lexemas que 
son los siguientes: Uchuy (pequeño-adjetivo) urqu (cerro- 
sustantivo) = cerro pequeño. 


42. URQUWASI 


La palabra Urquwasi está compuesto de dos lexemas urqu 
(cerro- sustantivo) y wasi (casa- sustantivo) = cerro donde 
hay una casa antigua. 


43. TINPUKMAYU 


La palabra Tinpumayu está compuesto por dos 
lexemas 


timpuk (sustativo): caudal; mayu (sustantivo): rio= Rio 
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44. HATUN-MARKA ` 


— 
La palabra Hatunmarka está compuesto por dos lexemas ia 
Hatun (adjetivo): Grande; Marka (sustantivo): Lugar donde 
guardan el maíz = Lugar grande donde guardan el maíz. 


45. MAYUPATA 


La palabra Mayupata está compuesto por dos lexemas Mayu 
(sustantivo): Río; Pata (sustantivo): Planicie = Orilla del río. 


46. TANKAR PAMPA 


La palabra Tankarpampa está compuesto por dos lexemas 
Tankar (sustantivo): Planta silvestre con frutos pequeños: 
Pampa (sustantivo): Llanura o planicie = Llanura donde 
crece frutos pequeños. 


47. SULLU MAYU 


La palabra Sullumayu está compuesto por dos lexemas 
Sullu (sustantivo)= Especie de planta: mayu (sustantivo) rio, 
juntado las palabras tiene un significado = rio rodeado de 
plantas. 
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48. HAWASPATA: 


La palabra Hawaspata está — 
compuesto por dos lexemas hawas 
(sustantivo)= tubérculo “habas”: pata 
(sustantivo)= planicie, = planicie 
donde 


49. QATACORRAL 


La palabra Qatacorral está compuesto por dos lexemas 
qata (sustantivo) = ladera: corral (sustantivo) = jaulas = 
lugar donde hay corrales para criar ganados. 


50. TIYANAQASA 


La palabra Tiyanaqasa está compuesto por dos lexemas 
tiyana (sustantivo)= silla: qasa(sustantivo)= morro= morro 
con forma de silla. 


51. MAYURUMI 


La palabra Mayurumi está compuesto por dos lexemas 
mayu (sustantivo)= rio: rumi (sustantivo)= piedra = piedra 
del rio. 


52. ATUQTUKU 


La palabra Atuqtuku está compuesto por dos lexemas 
atuq 
(sustantivo)= zorro: tuku (sustantivo)= hueco = hueco del 
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53. QATUNMAYU 


La palabra Qatunmayu está compuesto por dos lexemas 
qatun (adjetivo)= grande: mayu (sustantivo)= rio = río muy 
grande e imponente. 


54. HUAMANURQU 


La palabra Huamanurqu está compuesto por dos lexemas 
huaman (sustantivo)= ave andina; urqu (sustantivo)= cerro = 
cerro donde viven las aves andinas. 


55. YURAQURQU 


La palabra Yuraqurqu está compuesto por dos lexemas 
Yuraq (sustantivo)= color blanco; urqu (sustantivo)= cerro = 
lugar donde hay una gran roca que tiene la característica de 
color blanco. 
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TOPONIMIA DEL DISTRITO DE MARISCAL GAMARRA- 
GRAU 


ANÁLISIS SEMÁNTICO 


56. PAMPACACHI 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas Pampa 
(planicie-llanura) y Cachi (sal) = juntando las dos palabras 
se le denomina lugar donde hay sal, se le atribuye este 
nombre por la razón que, anteriormente era el único lugar 
donde sacaban sal. 


57. YANAQATA 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas Yana 
(negro) y hata (barranco)= juntado las dos palabras 
barranco negro peligroso, con pendientes, una de sus 
características principales que tienen son el cascajo y las 
piedras que son de color negro. 


58. HATUNPATA 


Este topónimo deriva de dos 
palabras quechuas Hatun (grande) 
y pata (Lomada, cumbre) = juntando 
las dos palabras se le denomina 
cerro grande, impetuoso. 
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59. LLAMARUMI 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas Llama 
(camélido) Rumi (piedra) = juntando las dos palabras se le 
denomina piedra con forma de llama, se le atribuye este 
nombre por la razón que, en ese lugar hay una piedra 
grande con forma de llama. 


60. MULLIMULLI 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas Mulli 
(molle) Mulli (molle) = juntando las 2 palabras se le llama 
molle molles, haciendo alusión al lugar donde hay una gran 
cantidad de árboles de molles. 


61. ANKAPAMPA 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas Anka 
(gavilan) Mulli (llanura) = juntando las 2 palabras se le llama 
llanura donde habita el gavilan, haciendo alusión al lugar 
donde hay una gran cantidad de águilas, donde arman sus 
nidos. 


62. POTREROQASA 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas Potrero 
(Lugar sin salida) y Qasa (barranco) = juntando las dos 
palabras se le denomina al barranco que no tiene salida, se 
le atribuye este nombre por la razón que, en ese lugar 
hay 
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63. PASTURQU 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas Pastu 
(planta) y Urqu (cerro) = juntando las dos palabras se le 
denomina cerro donde crece forraje, se le atribuye este 
nombre por la razón que, en ese lugar crece una variedad 
de forraje para ganados y cuys. 


64. URQUPATA 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas Urqu 
(cerro) y Pata (lomada)= juntando las dos palabras se le 
denomina cerro que se encuentra en la lomada, cerro 
macho. 


65. CHAKARUMI 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas Chaka 
(puente) y Rumi (piedra)= juntando las dos palabras se le 
denomina al puente que está hecho de piedras, puente 
antiguo. 


66. CHAQIQUCHA 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas Chaqi 
(seco) y Qucha (laguna)= juntando las dos palabras se le 
denomina lugar donde hay una k 
laguna seca, se le atribuye este > 
nombre por la razón que, en ese 

lugar existe una pampa donde solo 
quedan huellas de una laguna. 
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67. CHUÑUNAPAMPA 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas Chuñuna 
(tipo de tubérculo) y Pampa (planicie-llanura). = juntando 
las dos palabras se le denomina lugar donde se hace chuño, 
se le atribuye este nombre porque en ese lugar hacen el 
proceso para obtener el chuño. 


68. ATUQWACHANA 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas Atuq 
(zorro) y Wachana (nacer) = juntando las dos palabras se le 
denomina lugar donde habitan los zorros y donde crían a 
sus crías, hasta su punto de madurez. 


69. ATUQCHAKA 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas Atuq 
(zorro) y Chaka (puente) = juntando las dos palabras se le 
denomina lugar donde se encuentra un puente por donde 
los zorros suelen merodear activamente. 
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70. KUNTURQASA 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas Kuntur 
(condor) y Qasa (barranco) = juntando las dos palabras se 
le denomina lugar donde viven los cóndores. 


71. PAKUQASA 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas paku (tipo 
de hongos) y Qasa (barranco) = juntando las dos palabras 
se le denomina lugar donde crece toda variedad de hongos, 
se le atribuye este nombre porque en ese lugar crece 
bastantes callampas. 


72. QALLUPAMPA 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas Qallu (tipo 
de hierba venenosa) y pampa (llanura, planicie) = juntando 
las dos palabras se le denomina lugar donde crece hierba 
venenosa que mata a los animales, se le atribuye este 
nombre porque los animales que entran a ese lugar 
mueren. 


73. ALLQAYSARA 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas allqay (tipo 
de color) y sara (tubérculo, maíz) = juntando las dos 
palabras se le denomina lugar donde crece maíces para 
cancha (morado con blanco), se le atribuye este nombre 
porque en ese lugar cosechan maíz para cancha. 
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74, SUYTUOJO-SUYTUÑAWI 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas suytu 
(acción de salir agua) y ñawi (ojo) = juntando las dos 
palabras se le denomina lugar específico de donde sale 
agua, se le atribuye este nombre porque en ese lugar 
existen huecos en forma de ojos por donde sale agua. 


75. QUCHAPAMPA 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas qucha 
(laguna) y pampa (planicie-llanura) = juntando las dos 
palabras se le denomina lugar dodne hay una pampa y se 
empoza el agua. 


76. LLAWLLIPATA 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas llawlli 


w—*—— mus = 


(espina) y pata (Lomada, cumbre) = 
juntando las dos palabras se le 
denomina lugar donde crece muchas , 
espinas, se le atribuye este nombre 
porque en ese lugar crece bastante 
espiina y es conocido por eso. 


77. PAQAYPATA 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas Paqay 
(planta de pacay) y Pata (lIomada, cumbre) = juntando las 
dos palabras se le denomina lugar donde crece bastante 
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78. TIKAPALLANAPAMPA 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas 
Tikapallana(acción de recoger flores) y Pampa (planicie- 
llanura) = juntando las dos palabras se le denomina lugar 
donde las personas van a recoger flores, se le atribuye este 
nombre porque en ese lugar crece variedades de flores 
como el huaqanki, boto boto entre otros. 


79. YANAYANALOMA 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas Yanayana 
(negro) y loma (morro, cerro pequeño) = juntando las dos 
palabras se le denomina lugar dónde existen cerros 
grandes yla luz casi nunca entra, se le atribuye este nombre 
porque en ese lugar no entra el sol, siempre para oscuro. 


80. YURAQPUKIO 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas Yuraq 
(blanco) y Pukio (lugar donde sale agua) = juntando las dos 
palabras se le denomina lugar dónde nace el agua, del cual 
sale agua blanca con espuma. 


81. WAQANAPATA 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas Waqana 
(Llorar) y Pata (lomada, cima) = juntando las dos palabras se 
le denomina lugar antiguamente se suscitó un evento 
desafortunado donde murió una familia y hasta hoy se 
escucha lamentos. 
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82. QUYCHYURQU 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas Kuychy 
(arcoiris) y Urqu (cerro) = juntando las dos palabras se le 
denomina al cerro donde siempre sale el arcoíris, esto en 
las temporadas de lluvia. 


83. TUTURARUPAMPA 


Este topónimo deriva de dos 
palabras quechuas Tutura 
(tipo de planta) y Pampa 
(planicie, llanura) = juntando 
las dos palabras se le 
denomina lugar dónde crece 
la planta de totora silvestre. 


84. QISACURRAL 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas Qisa 
(ortiga) y Curral (lugar, establo) = juntando las dos palabras 
se le denomina lugar dónde crece bastante ortiga, se le 
atribuye este nombre porque en ese lugar se cultiva la 
famosa ortiga que es una planta medicinal. 


85. YURAQURQU 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas Yuraq 
(blanco) y Urqu (cerro) = juntando las dos palabras se le 
denomina al lugar donde hay una gran roca que tiene la 
característica de color blanco. 
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86. ANTAPAMPA 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas Anta 
(cobre) y Pampa (planicie) = juntando las dos palabras se le 
denomina al lugar donde existe minerales, pero donde 
predomina más el cobre. 


87. YANAMACHAY 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas Yana 
(negro) y Machay (cueva) = juntando las dos palabras se le 
denomina lugar donde se encuentra una cueva profunda la 
cual es oscura. 


88. ALTARPATA 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas Altar 
(Lugar de presentación) y Pata (lomada, cumbre) = juntando 
las dos palabras se le denomina lugar dónde se encuentran 
piedras planas, se le atribuye este nombre porque en ese 
lugar existe una pampa grande donde hay piedras planas en 
formas de gradas que parecen altares. 


89. UNUHUAYQU 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas Unu (agua) 
y Huayqu (desplazamiento de tierras) = juntando las dos 
palabras se le denomina lugar de dónde sale mucha agua, 
se le atribuye este nombre porque en ese lugar pasa 
mucha 
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90. PACHANCAURQU 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas Pachanka 
(variedad de flores) y Urqu (cerro)= juntando las dos 
palabras se le denomina lugar de dónde crece toda variedad 
de flores, se le atribuye este nombre porque en ese lugar 
pueden encontrar muchas variedades de flores. 


91, SURUQASA 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas Suru 
(nevado) y Qasa (cerro)= juntando las dos palabras se le 
denomina cerro donde hay nevado, se le atribuye este 
nombre porque al llegar a la cumbre, este tiene un nevado 
y suele darte soroche. 


92. PATRUNURQU 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas Patrun 
(jefe) y Urqu (cerro)= juntando las dos palabras se le 
denomina cerro presidente, el gran cerro, se le atribuye 
este nombre porque es aquel que separa dos pueblos, 


93. QUCHACHIRAPAYUQ 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas Qucha 
(laguna) y Chirapayuq (campo donde llueve) = juntando las 
dos palabras se le denomina al lugar donde hay lagunas y 
cae lloviznas, se le atribuye este nombre porque aliir a ese 
lugar ya que es una pampa donde hay laguna y todo el 
tiempo cae lloviznas. 
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94, YANAPUKYU 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas Yana 
(negro) y Pukyu (lugar de donde sale agua) = juntando las 
dos palabras se le denomina al lugar donde sale aguas 
negras. 


95. FAQCHAMAYU 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas Faqcha 
(catarata) y Mayu (rio)= juntando las dos palabras se le 
denomina al lugar donde hay una catarata grande, se le 
atribuye este nombre porque es un lugar donde hay un gran 
rio y ahí mismo una gran catarata. 


96. QALLAMAYU 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas Qalla 
(donde sale sal) y Mayu (rio)= juntando las dos palabras se 
le denomina al rio de donde sale sal, se le atribuye este 
nombre porque es un lugar hay un cerro donde 
antiguamente sacaban sal y esto filtra al rio, donde en las 
orillas puedes encontrar sal. 


97. LLAMALLAMAPAMPA 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas 
llamallama (camélido) y Pampa (planicie, llanura) = 
juntando las dos palabras se le denomina ala llanura donde 
crían bastante llama, se le atribuye este nombre porque 
tienes que ir a un lugar lejano (lluringa) y es ahí donde 
crían muchas llamas. 
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98. HAMPATUHUAYQU 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas Hampatu 
(sapo) y huayqu (lugar) = juntando las dos palabras se le 
denomina al lugar donde hay 2? 
muchos sapos, se le atribuye 
este nombre porque es un lugar 
hay una sobre población de 
sapos. 


= — 


99, WAQANAPATA 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas waqana 
(Llorar) y pata (lomada, cumbre) = juntando las dos palabras 
se le denomina a la lomada donde la gente llora, se le 
atribuye este nombre porque se cree que hubo personas 
que fueron asesinadas en tiempos del terrorismo y el viento 
suena como lamentos. 


100.QUMIRQUCHA 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas Qumir 
(verde) y Qucha (laguna)= juntando las dos palabras se le 
denomina al lugar donde hay una laguna verde. 


101. WAYRAPAMPA: 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas Wayra 
(viento) y Pampa (planicie, llanura) = juntando las dos 
palabras se le denomina al lugar donde hay una llanura y 
corre mucho viento. 
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1, UCHUYURQU 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas Uchuy que 
significa pequeño, es u adjetivo que le acompaña al 
sustantivo urqu, es el cerro ambas forman un gran 
significado (pequeño cerro con una minima elevación, pero 
prolongada y con poca flora y vegetación). 


1), QILLUMITU 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas Qillu 
(amarrillo) y Mitu (tierra mojada, barro) = juntando las dos 
palabras se le denomina al lugar donde hay barro de color 
amarrillo, esto debido a una piedra que permite que el barro 
tenga ese color natural. 


i, — ANQASQUCHA: 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas Anqas 
(azul) y Qucha (laguna) = juntando las dos palabras se le 
denomina allugar donde hay una laguna pequeña, la cual es 
de un color azul brillante. 


15, — URQUWASI 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas Urqu 
(cerro) y Wasi (casa) por lo cual significa “Casa del cerro”. 
Está formado por un lexema raiz "Urqu” que viene a ser un 
sustantivo y el sufijo "Wasi” que también viene a ser un 
sustantivo. 
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16, TINPUKMAYU 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas TINPU= 
caudal y MAYU- rio, juntado las palabras tiene un 
significado 

= rio caudaloso. 


1, HATUN-MARKA 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas 
HATUN=grande MARKA = lugar en donde guardan el maiz, 
juntando las dos palabras se le 

denomina lugar grande donde se 
guarda el maíz, se le atribuye este 
nombre por la razón que, 
anteriormente el maíz lo 

guardaban solo en ese lugar. ? 


108, MAYUPATA 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas Mayu (rio) 
y Pata (orilla del rio) = juntando las dos palabras se le 
denomina a la comunidad Mayupata, debido a que se 
encuentra en la orilla del rio. 
10, YURAQRUMI 

Este toponimo deriva de dos palabras quechuas Yuraq 
(blanco) y Rumi (piedra) = juntando las dos palabras se le 
denomina al lugar donde existe una piedra de gran tamaño 
cuya característica principal es que es de color blanco. 
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110. TUNASPATA 


Este topónimo está conformado por dos uaass quechuas 
Tunas (tipo de fruta estacionaria) : 
y Pata (planicie)= juntado las 
palabras se le denomina al lugar, 
pampa donde abunda la fruta de 
tuna en temporada de inicio de 
año. 


111, KALLAMULLI 


Este topónimo está conformado por dos palabras quechuas 
Kalla (Loro) y Mulli (tipo de árbol) = juntado las palabras se 
le denomina al lugar, donde abunda los arboles de molle y 
estos al dar fruto, atraen a una gran cantidad de loros. 


11, WANUPAMPA 


Este topónimo está conformado por dos palabras quechuas 
Wanu (abono) y Pampa (llanura) = juntado las palabras se 
le denomina allugar, los pobladores depositan desechos de 
sus animales para que sirva de abono en los árboles 
frutales. 


113. TANKARPAMPA 


Este topónimo deriva de dos palabras quechua Tankar 
(planta silvestre con frutos pequeños) y Pampa (llanura o 
planicie) = juntando las dos palabras se denomina al lugar 
donde abunda la planta silvestre de tankar. 
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114. SULLUMAYU 


Este topónimo deriva de dos 
palabras quechuas Sullu 
(Especie de planta) y Mayu 
(rio) = que juntado las dos 
palabras se denomina al lugar 
donde existe un rio rodeado 
de plantas. 


115, HAWASPATA: 


La palabra Hawas pata está conformada por dos palabras 
hawas- pata. Hawas (Tubérculo “habas”) y Pata (planicie)= 
juntado las palabras tiene un significado planicie donde 
crece habas. 


116, PUKARUMI 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas Puka (color 
rojo) y Rumi (piedra) = que juntado las dos palabras se 
denomina al lugar donde se encuentra rocas de arcilla las 
cuales son de color rojos en diferentes tonalidades. 


117, MARQUPAMPA 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas Marqu 
(planta medicinal) y Pampa (llanura) = que juntado las dos 
palabras se denomina al lugar donde crecer la planta de 
marqu en abundancia. 
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118, QATAKURRAL 


La palabra QATACORRAL está conformada por dos palabras 
QATA (ladera) y KURRAL (jaulas)= juntado las palabras tiene 
un significado lugar donde hay corrales para criar ganados. 


19, HUARAQUPATA 


La palabra HUARAQUPATA 
está conformada por dos 
palabras HUARAQU 
(cactus) y PATA (planicie)= 
juntado las palabras tiene 
un significado Planicie 
donde crece variedades de 
cactus. 


1), ARQUPUNKU 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas Arqu (arco) 
y Punku (puerta) = Donde juntado las dos palabras se 
denomina al lugar donde existe una puerta con forma de 
arco. 


121, AÑASWASI 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas Añas 
(zorrino) y Wasi (casa) = Donde juntado las dos palabras se 
denomina al lugar donde se encuentran los zorrinos, los 
cuales viven en las ruinas de casas antiguas. 
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122. HATUNMAYU 


Este topónimo deriva de dos 
palabras quechuas Hatun 
(grande) y Mayu (rio) = Donde 
juntado las dos palabras se 
denomina al lugar donde se 
encuenta el rio grande que 
une dos comunidades. 


13, RUMIWASI 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas Rumi 
(piedra) y Wasi (casa) = Donde juntado las dos palabras se 
denomina al lugar donde existen ruinas, las cuales 
antiguamente había casas de puras piedras. 


1, MACHUURQU 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas Machu 
(viejo) y Urqu (cerro) = Donde juntado las dos palabras se 
denomina al lugar donde existen un gran cerro imponente, 
el cual es reconocido por su gran antigüedad. 


15, TIYANAQASA 


La palabra TIYANAQASA, está conformada por dos 
palabras 


TIYANA s= silla y QASA= morro. Donde juntado las dos 
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WE FIEBIVSUN EI EESVSVNEI WB 


1, TINTINWAYQU s uiw. 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas Tintin 
(especie fruta - tumbo) y Wayqu (huayco - lugar húmedo e 
inaccesible) = Donde juntado las dos palabras se denomina 
al lugar donde abunda el tumbo, una fruta que da en 
temporadas de lIluvias. 


17, MAYURUMI 


Este topónimo deriva de dos palabras quechuas Mayu (rio) 
y Rumi (Piedra) = Donde juntado las dos palabras se 
denomina al lugar donde se encuenta el rio que arrastra 


piedras. 
“4 Z: (rà 
. 2 x |Ë a: 


Cuentos, relatos y toponimias de Mariscal Gamarra 


CAPÍTULO III 


RELATOS 
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EL AMBULANTE DE LAS ALTURAS 


Kay wiraqucha Corpus Marquez A. 
isqun chunka pusaqniyuq watayuq 
willakun, kay willakuyqa riman 
Octaviomanta paymi hatun runa, 
kallpasapa inallataq allin runa kay 
LLauque llaqtaq urqunkunapi 
distrito Marsical Gamarra, provincia 
Grau-Apurimac suyupi. 


payqa purisqa huk chukllamanta huk chukllaman 
qipinanta wwasanpi qipiykuspa chay qipipin kasqa 
usuta, pacha, miski chankaka, inallataqa imaymana 
vindinanpaq, makinpitaqmi apasqa huk guitarrata 
takichankuna tukanampaq. 


Octavioqa purisqa karukunata paywanmi risqa kimsa 
allqukuna kuydanampaq, huk punchawsi Octavio 
lluksisqa mana allquntin chaysi un uwija michiq chayta 
yachaspa chansakusqa, Octavioqa ñampis 
puñurapusqa sayqusqa. 


Michikqa Octavioq qipintas pakarpasqa hatun orqu 
patapi, manas nishutachu pasasqa 

Octavioq richarinampaq, paymi qaparisqa illaw 
supaytawawan kipita apamuy!. 
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chayta uyarispan michikqa Octavioq ladunman risqa 
chaypis tapusqa ¿iman pasasunki? michikqa Octaviota 
mancharisqata rikuspan llakirikusqa chaysi 
yanapasqa, paymi nisqa haku urqukunata champin 
kachkan. 


chaymi machkaq risqaku, unay machkaspankus 
tarisqaku kipita, Octavioqa kusillaña warkukusqa 
michiqman, mana michiq pakasqanta yachaspa. 


taytaykunaq, machuykunaq tiempumpin Octavioqa 
supay riqsisqa kasqa, paymi kasqa allin riksisqa 
hinallataq supayta munakusqaku, chay imaymana 
apasqanmanta 

urquntakama. kunan punchawmi riksisqaraq kachkan 
llaukino runakunaq umanpi. 
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EL TORO DE ORO DE LIMANQUE 


Kay willakuyqa riman, ñawpa pituhuanquino 
runakunas tarisqaku huk quri turuta huk mana haykuy 
qaqapi LLauque llaktapi, distrito Marical Gamarra 
Provincia Grau - Apurimac suyupi. 


Chaymanta tutalla apasqaku Pituhuanca llaktaman 
capilla San Pedrupi panpananku rayku, chaypaqmi 
unay punchawkunamantaraq ruwasqaku allin ñanta, 
manaraq richkaspan intiru ñanpi pachamamaman 
paganku. 


Kay willakuyqa ninmi, kay turus purisqa kancharispa, 
kayta apanku tanqayuspa hinallataq washjawan 
chutaspa , ñas paqapariyña kachkan chayñas chiyanku 
Pituhuancaman, ñas chanakuña kasqa capillaman 
chayllapis qanka waqarpamun hinallataq alqukunapas 
supayta kanirpamun chaysi turuqa piñallaña ripun 
Supay chaca laduman. kay pituhuanca runakunaqa 
pitasqaku. 


Chay turu hapiyta munaspa chaypis huk astallanta 
apisqaku chay turumanta pakirkusqa, chay astatan 
pamparpasqaku huk tuqupi chay capilla hukupi. 
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Uray pampapin kasqa hatun tuku, chaytan nisqaku 
llaqtayuqkuna, chay turun waqrarun iskapaspan. 


chay 1965 watapin, chay capilata tunichisqaku chay 
asta tariyta muanspa, chaypin llaqta runakunaqa 
supaytaña machkasqaku chay quri astata. 


achkan ninku, kay willakuy turumanta, kanmanmi 
cheqaqpaq kaymi kasqa kay 1532 watapi Españolkuna 
Peru suyuman chayamuchkaqtin, hinallataqmi mana 
chayqa llipin chiqaqchu wakinkunaqa ninku hatun 
quritan apasqaku nispa, ¿manachu chay Españolkuna 
aparanku chay QUrita Limanque llaqtamanata? 
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LEYENDA DE CHARCA COCHA 


Charca cochaqa huk hatun cochan kayqa kachkan 4000 
metros sobre el nivel del mar nisqapin kay qochaqa 
tarikun Pituhuanca hinallataq Sapsi llaqtapin distrito 
Mariscal Gamarra Provincia Grau-Apurimac suyupi. 


Kay willakuyqa riman huk wayna michiqmanta chay 
Charqa cochapi puriqmanta, chay qochaq hukladumpis 
huq sumaq pasñawan tupan paysi llikllata 
rurachkasqa. 


Wayna michikqa achka kutiñas tupasqa sumaq 
pasñawan chaymi paykunaqa munanakusqaku 
chaymantas warmiqa haku huk llaqtaman 
nisqa,chaymi warmi qari illasqaku. 


Manaraq yachaspankun illasqaku quchaq 
patantakama, chaymi warmiqa tanqarpasqa qari 
mucakusqanta chayllamansi iskayninku chinkasqaku 
qucha hukupi, waynaq ayllunkunaqa chinkanmi 
nisqakuni chaymantan unaymanta lluqsisqaku 
hawaman, paykunawansi apasqaku 
achkauywakunata,chuqllataruwasqaku ` quchaq 

ladunpi, manaraq allpaman 
lluqsisaspan warmiqa nisqa ama haykaqpas 
kaminkichu nitaq chankankichu rimiwan uywakunata, 
qariqa manan piñakusqanmataalliyasqach. 
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Chaymi rumiwan chankasqa uywakunata hinallataq 
warminta kamisqa, warmiqa chayllamansi pitasqa 
quchaq patantakama chaymanta qucha ukuman 
wischuykusqa paqytan qatuisqaku llipin uywakuna, 
chaypin cnhinkanku mana haykaqpas 
lluksimunakupaq. 


Qariqa llipinta rikuspa, mana chayachikusqachu chayta 
ruwaruspa, chaymi payqa sapallanña kasqa, llipin allin 
kausasqanta yuyarispa manaraq chay desgracia 
pasachkaqtin. 


Kunan punchawmi chay qochaq hnhukladumpi 
rumimanta corralkuna kachkan chaymi ninku 
ñawpaqmi runakuna chaypi tiyaranku. 
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COMIDAS TIPICAS DE LAS 
COMUNIDADES ANDINAS 


En las comunidades andinas, particularmente en el 
distrito Mariscal Gamarra, provincia Grau y región 
Apurimac ,la técnica de la elaboración de los alimentos 
se remonta a la época del imperio de los incas y 
nuestra cocina andina es de mucha importancia ya que 
aún sigue empleando como ingredientes o insumos 
productos naturales como son : Maíz, trigo, cebada, 
haba, alverja, frejol, poroto, quinua, kañiwa, kiwicha, 
tarwi, papa, araka, oca, añu, ollucos, calabaza, zapallo, 
llullucha, yuyo(nabo), ataqo, berro, oipo, col, 
achuq(kaywa), carne de vacuno, carne de chancho, 
carne de cuy, carne de llama, carne de cabra, carnero, 
toda clase de aves, huevos, queso leche, trucha, 
hierbas aromáticas como la ruda, orégano, muña, 
peregil, culantro, limancho, wakatay, paico, los 
sazonadores cebolla, ajo, achiote, córcuma, manteca o 
aceite, sal, ucho(aj/). 


Asi mismo se detallan las comidas típicas: 

- LAWA (sopa): sara lawa, toqto lawa, choclo 
lawa, chuño lawa, trigo lawa, chuchoqa lawa, 
trigo fatasqa lawa, sara fatasqa. 

- MIJUNA (guisos): Yuyo auscha, ataqo auscha, 

berro auscha, tarwi mijuna, calabaza mijuna, 
zapallo mijuna, olluco mijuna, trigo fatasq 
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mijuna, sara fatasqa mijuna, quinua mijuna, 
alverja mijuna, frejol o poroto mijuna, habas 
mijuna, chuño mijuna, oipo mijuna, 

WAEKO (sancochado): Papa waeko, oca waeko, 
añu waeko, choclo waeko, chuño waeko, habas 
puspo, mote, humitas, tamal, araka waeko. 
TIMPO (caldo): Aicha timpo, olluco timpo, 
calabaza timpo, zapallo timpo, paico timpo, 
wallpa timpo. 

KANKA (asado): Cuy kanka, aicha kanka, juchi 
kanka, wallpa kanka, anqa (cancha), tantta(pan). 
Watia (pachamanka): papa watia más habas, 
oca, choclo,humitas, etc. 

API (mazamorra): Sara api, molle api, calabaza 
api, durasno api. 

OCQYANA (bebidas): Sara aqja, cebada aqja, 
molle aqja, mate de hierbas medicinales, 
aguardiente de caña. etc. Cabe mencionar que 
cada persona natural del Perú profundo sabe 
del sabor y gusto de las referidas comidas 
típicas solo queda recomendarles que sigan 
consumiendo la comida sana. 
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